Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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sadA madini-gambhlravANi

In the kRti ‘sadA madini talatu’ — rAga gambhlravANi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praises of Lord Siva.

P sadA 'madini talatu kadarA
mud(A)spada nagaj(A)dhipatE

A sadA Siv(A)nanda svarUpa
sadaya mOda hRdaya pada sarOjamula nE (sadA)

C dig-ambar(2A)ntaka daitya hara
dig-1Sa sannuta gangA dhara
3mRg(A)nka SEkhara naTana catura
manupa samayam(i)dirA tyAgarAja vinuta (sadA)

Gist

O Abode of Bliss! O Consort of pArvatl!

O Lord sadA Siva!l O Embodiment of Bliss! O Merciful Lord! O Ever
Joyful hearted!

O Naked One! O Slayer of asura ‘antaka’! O Lord well-praised by Lords of
Quarters! O Wearer of gangA! O Wearer of digit of Moon on the head! O Expert
in Dance! O Lord praised by this tyAgarAja!

Am | not always remembering You in my mind?
Am | not always remembering Your Feet Lotus in my mind?
Now is the opportune moment to protect me.

Word-by-word Meaning

P Am | not (kadarA) always (sadA) remembering (talatu) You in my mind
(madini)?

O Abode (Aspada) of Bliss (mudA) (mudAspada)! O Consort (adhipatE)
of pArvatl - daughter of himavAn — the Mountain (nagajA) (nagajAdhipatE)!



A O Lord sadA Sival O Embodiment (svarUpa) of Bliss (Ananda)
(SivAnanda)! O Merciful (sadaya) Lord! O Ever Joyful (mOda) hearted (hRdaya)!

Am | (nE) not always remembering Your Feet (pada) Lotus (sarOjamula)
in my mind? O Abode of Bliss! O Consort of pArvatl!

C O Naked One (dik-ambara) (digambara) (literally who has quarters as
garment)! O Slayer (hara) of asura (daitya) ‘antaka’ (digambarAntaka)! O Lord
well-praised (sannuta) by Lords (ISa) of Quarters (dik) (dig-1Sa)! O Wearer
(dhara) of gangA!

O Wearer of digit of Moon (mRga anka) (mRgAnka) (literally deer-
marked) on the head (SEkhara)! O Expert (catura) in Dance (naTana)!

Now (idirA) is the opportune moment (samayamu) (samayamidirA) to
protect (manupa) me. O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!

Am | not always remembering You in my mind? O Abode of Bliss! O
Consort of pArvatl!

Notes —
Variations -

1 — madini talatu — madindaladu : As ‘madini talatu’ is the appropriate
usage, it has, accordingly, been adopted.

3 — mRgAnka SEkhara — mRgAnga SEkhara : ‘mRgAnka’ is the correct
word.

References -

2 - antaka daitya hara — slaying of antakAsura by Lord Siva by His trident
is mentioned in tirumUlar’s ‘tirumandiram’ verse 339 (tamil). Please also visit
website on ‘antaka’ - http://www.svabhinava.org/brahmanicide/OriginMyth/

Alternatively, vanquishing of ‘antaka’ i.e. Lord of Death by Lord Siva to
save mArkaNDEya who sought refuge in Him may also be applicable; in this case,
the epithet will be interpreted as ‘vanquisher (hara) of yama (antaka) and other
asuras (daitya)'.

Alternatively, ‘antaka’ may also be applied directly to Lord Siva — He
being the Lord of Destruction (laya). In this case, ‘daitya hara’ will be taken as a
separate epithet.

Comments —
This kRti is marked as ‘doubtful’ in one of the books — meaning that
there is a doubt whether this kRti was indeed composed by Srl tyAgarAja.
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English with Special Characters
pa. sada madini talatu kadara

mu(da)spada naga(ja)dhipate
a. sada Si(va)nanda svartpa

sadaya moda hrdaya pada sarojamula né (sa)

ca. digamba(ra)ntaka daitya hara

di(gi)$a sannuta ganga dhara

mr(gam)ka sekhara natana catura

manupa samaya(mi)dira tyagaraja vinuta (sa)
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